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С. В. Воробьева

КОНЦЕПТ «ДОМ» В СРЕДНЕВЕКОВОЙ 
АНГЛИЙСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРЕ

Статья посвящена исследованию концепта «дом» как фрагмента повседневной жизни 
англичан в эпоху позднего Средневековья. Выделены и проанализированы языковые знаки, 
номинирующие разные аспекты функционирования данного концепта.

Ключевые слова: концепт, дом, языковые знаки, средневековая культура.

S. Vorobiova 

THE CONCEPT OF HOME 
IN THE ENGLISH MEDIEVAL CULTURE

The article gives a general idea about the concept of home as a part of the daily life of 
medieval England. Language signs denominating different aspects of this concept are identifi ed 
and analyzed.

Keywords: concept, house / home, language signs, medieval culture.

Как известно, люди живут не только в объ-
ективном мире вещей и не только в мире обще-
ственной деятельности; они в значительной 

мере находятся под влиянием того конкрет-
ного языка, который является средством 
общения для данного общества. Наиболее 
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значимые культурные явления, характерные 
для любой нации на определенном истори-
ческом этапе, отражаются, прежде всего, в 
специфических чертах языковых средств, ис-
пользуемых данной группой. Взаимный де-
терминизм языка и культуры отчётливее всего 
выявляется в пересечении языка и бытового 
уклада, языка и социальной структуры, языка 
и искусства [3, с. 71]. Язык «представляет со-
бой форму культуры, воплощающую в себе 
исторически складывающийся тип жизни во 
всём его многообразии и исторической про-
тиворечивости» [5, с. 5]. Следует признать 
влияние языка на различные виды деятель-
ности людей не столько в особых случаях 
употребления языка, сколько в его постоянно 
действующих общих законах и в повседнев-
ной оценке им тех или иных явлений. С этих 
позиций концептуальное оформление в язы-
ке того пространства, внутри которого про-
текает будничное, повседневное существо-
вание членов этноса, чрезвычайно важно для 
описания лингвокультуры социума. «Обозна-
чение отдельных предметов внутреннего и 
внешнего мира глубже проникает в чувствен-
ное восприятие, фантазию, эмоции и, благо-
даря взаимодействию их всех, в народный 
характер вообще, потому что здесь поистине 
природа единится с человеком, веществен-
ность, отчасти действительно материальная, 
с формирующим духом», — писал В. фон 
Гумбольдт [1, с. 20]. Выявление и описание 
лингвоспецифических концептов, которые в 
одно и то же время отражают и формируют 
образ мышления народа, продолжает оста-
ваться актуальной задачей. 

Среди языковых единиц, служащих обо-
значением объектов и явлений материального 
мира, можно выделить лингвокультурологи-
ческое поле «дом» как одну из сфер повсед-
невной жизни позднего Средневековья. Это 
поле выступает как объединение языковых 
единиц, денотаты которых, с одной сторо-
ны, соотносимы с конкретным сегментом 
реальности, с другой стороны, выступают 
как определённая схематизация культурно-
исторического опыта членов языкового кол-
лектива. В связи с этим наш анализ, осно-
ванный на материале текстов произведений 
У. Ленгленда и Дж. Чосера (XIV‒XV вв.), 
учитывает взаимосвязь языковых единиц с 

экстралингвистическим фоном, с историче-
ски сложившейся предметной сферой и со-
циокультурной средой. Одним из значимых 
явлений в лингвокультуре английского позд-
него Средневековья является концепт «дом», 
который, как всякий концепт, представляет 
собой трехмерное образование, включаю-
щее понятийный, образный и ценностный 
аспекты [2, с. 27]. Ключевыми лексемами, 
вербализующими понятийный аспект кон-
цепта «дом», являются house и home. При не-
котором расхождении в смысловой нагрузке 
эти лексемы дополняют друг друга: посколь-
ку дом образует самостоятельное замкнутое 
пространство (house), он сам начинает вос-
приниматься как внутренность пространства 
(home). Рассмотрим имена английского линг-
вокультурного концепта «дом».

По данным английского этимологическо-
го словаря, лексема house имеет следующее 
происхождение:

House — др.-англ. hūs “dwelling, shelter, 
house”, берущее начало из протогерманско-
го *khusan (ср. др.-норв., др.-фризск. hus, 
дат. huis, нем. Haus), неясного происхожде-
ния, возможно, связанного с основой глаго-
ла hide (прятать, скрывать). В готском языке 
лексема использовалась только в значении 
«храм» (букв. god-house); в значении “family, 
including ancestors and descendants, especially 
if noble” она стала употребляться с 1000 года 
(OED).

Современные толковые словари англий-
ского языка фиксируют лексему house как 
многозначную, придавая ей от пяти (OWD) 
до девяти (MWD) значений; основными яв-
ляются следующие: house — a building that 
is made for one family to live in; house — a 
building that serves as living quarters for one or 
a few families; house — housing that someone 
is living in. Основными семами являются 
building, living, someone / family. Текстовый 
материал выбранных произведений показал, 
что лексическая единица house в средневеко-
вый период использовалась в следующих зна-
чениях: 1) здание, предназначенное для жилья 
(From house to house, to hear the latest malice, / 
Jenkin the clerk, and my gossip Dame Alis, / And 
I myself into the meadows went); 2) домашнее 
хозяйство (You govern honourably and well our 
house); 3) люди, живущие в одном доме и 4) 
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династия, род (And he that prizes his gentility 
/ In being born of some old noble house, / With 
ancestors both noble and virtuous).

Согласно текстовым данным, синоними-
ческий ряд лексем со значением «дом» вклю-
чает следующие лексемы: abode, dwelling, 
domicile, bower, dominion, home, household, 
residence. Этот ряд расходится с данными со-
временных синонимических словарей, пред-
ставляющих более широкую группу лексем: 
accommodation, accommodations, audience, 
building, business, business firm, company, 
drama, dramatic arts, dwelling, establishment, 
family, fi rm, habitation, home, household, line, 
mansion, menage, parliament, partnership, 
planetary house, playhouse, residence, sign, 
sign of the zodiac, star sign, tenement, theater 
(American), theatre (British) (STAD). Видно, 
что в период позднего Средневековья ряд 
лексем еще не был актуализирован, т. е. но-
минативная плотность исследуемого концеп-
та была невелика, что объясняется экстра-
лингвистическими причинами.

Словари антонимов не дают антонимич-
ных пар к данной лексеме, однако в семанти-
ческой парадигме лексемы house, выявленной 
на основании текстового материала, можно 
найти оппозиции, составленные на основа-
нии признаков «богатство»: «бедность», «ро-
скошь»: «нищета»: castle, estate, manor, palace, 
bower, residence, dominion: hovel, stable, stall.

Комбинаторные свойства лексемы house 
заключаются в ее сочетаемости с глагола-
ми (clean, keep, leave, build, turn smb’s way, 
govern, ride, go, have, have in, dwell, live, move 
out) и прилагательными-определениями: 
(smb’s own, happy, other, God's, well appointed, 
whole, blessing, every, the darkest, some old 
noble, open, honorable, future, bedecked and 
gay, this, royal, small, unwelcome, decorated, 
fashioned, rich).

Лексема home восходит к древнеанглий-
ской лексеме ham и означает “dwelling, house, 
estate, village” (OED). Эта лексема, так же как 
и лексема house, многозначна и представле-
на разным количеством сем в разных сло-
варях: home — the house, apartment, or place 
where you live (LDCE); home — one’s place of 
residence (MWD); home — where you live at 
a particular time (STAD). В английской линг-
вокультуре позднего Средневековья лексема 

home актуализировала следующие значения: 
1) среда обитания; место, где проживает чело-
век и его семья (He did go home and sat down in 
his hall, / And gave command his daughter there 
to call); в данном контексте лексемы house и 
home совпадают по значению; 2) родина, ме-
сто рождения (Unto Panago’s count, who had, 
we know, / Wedded his sister, prayed he specially 
/ To bring him home again his children two, / 
In honourable estate, all openly); 3) домашний 
уют, очаг (She thought: “With other maidens 
I will stand / (Who are my friends) within our 
door, and see / The marchioness, and therefore 
I’ll turn hand / To do at home, as soon as it may 
be, / The household work that’s waiting there for 
me”).

Дифференцированное употребление лек-
сем house и home видно в следующем при-
мере: Home to their houses happily they ride, / 
Whereat they do what things may please them 
best, / And when they see the time come, go to 
rest.

Анализ сочетаемости лексемы home, про-
веденный на основе текстового материала, 
выявил следующий комбинаторный глаголь-
ный ряд: come, come back, ride, bring, go, sit at, 
like, pay at, convoy, bless, dwell at, teach at.

Таким образом, в семантике лексем, вер-
бализующих понятийный аспект концепта 
«дом» в текстах позднего Средневековья, 
актуальными были следующие значения: 
1) здание, предназначенное для жилья; 2) ме-
сто, где проживает человек; 3) домашнее хо-
зяйство; 4) домашний очаг; 5) родина, место 
рождения; 6) династия.

Анализ текстового материала показал, что 
релевантными для описания дома средне-
векового феодала являлись лексемы bower, 
castle, dwelling, estate, house, home, manor, 
palace, а также лексемы, номинирующие от-
дельные комнаты (bedroom, chamber, ladies’ 
bower, dancing-hall, hall, kitchen) и дворовые 
постройки (barn, dairy, stall, stable, tower): 

Blessing halls, chambers, kitchens, ladies’ bowers, 
Cities and towns and castles and high towers, 
Manors and barns and stables, aye and dairies — This 

causes it that there are now no fairies 
(“The Wife’s of Bath Tale”).

Основным жилищем феодала и его семьи 
был замок — здание (или комплекс зданий), 
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сочетающие в себе жилые и оборонительно-
фортификационные функции. Главной ча-
стью средневекового замка являлась цен-
тральная башня — донжон. В ней имелись 
жилые комнаты обитателей замка, парадный 
зал для организации приёмов, колодец, хо-
зяйственные помещения (склады продоволь-
ствия и др.). Обычно замок имел небольшой 
внутренний двор, который окружали мас-
сивные зубчатые стены с башнями и хоро-
шо укреплёнными воротами. Далее следовал 
внешний двор, включавший в себя хозяй-
ственные постройки, а также замковые сад 
и огород. Весь замок был окружён вторым 
рядом стен и рвом, через который перебра-
сывался подъёмный мост [4, www]. Обычно 
замки строились на возвышенностях, остро-
вах, скальных уступах и других труднодо-
ступных местах, реализуя протективную 
функцию: 

Now stood her castle very near the sea, 
And often with her good friends wandered she 
For pleasure on the cliffs that reared so high 
(“The Franklin’s Tale”).

С конца XIV в., помимо протективной 
функции, замок феодала начал выполнять и 
эстетическую функцию. Богатые и знатные 
люди стали украшать свои дома предметами 
искусства, роскоши, а для постройки и вну-
тренней отделки использовать дорогие ма-
териалы, в окна вставлять стекло. Лексемы, 
номинирующие жилище, характеризовали 
высокий социальный статус его владельца:

And all the palace was bedecked and gay,
Both hall and chambers, each in its degree 
(“The Clerk’s Tale”).

And the truth be told, my chamber was carefully 
decorated with pictures, and with glass were all the 
windows brightly glazed, not a fl aw in any of them, so 
that to behold them it was a great joy 

(“The Book of Duchess”).

Номинации, денотирующие предме-
ты внутреннего убранства замка, репре-
зентируют ценностные представления его 

владельца: clever devices, couches, gargoyle, 
hanging, niche, ornaments, picture, pinnacle, 
recess, statue: 

After the meal, Aeneas was led to dancing-halls, full 
of fi ne hangings and rich couches and ornaments 

(“The Legend of Good Wives”).

I saw many clever devices, gargoyles and pinnacles, 
statues, and fi nely ornamented recesses for them; and it 
was as full of windows as fl akes fall in great snow-storms. 
And in each of the pinnacles were also various niches 
(“The House of Fame”).

 
Место обитания крестьянской семьи от-

личалось от феодала. У каждой крестьянской 
семьи имелось собственно жилище, сарай 
для складывания сена и житница для зерна; 
часть жилища отведена для скотины. Нами 
были отмечены следующие номинации жи-
лья и построек на крестьянском дворе: house, 
home, hovel, barn, stable, stall:

As in a hovel or an ox’s stall,
But rather nurtured in an emperor’s hall 
(“The Clerk’s Tale”).

К сожалению, языковой материал не по-
казывает нам примеров внутреннего убран-
ства крестьянского сословия. Номинативная 
плотность единиц, денотирующих крестьян-
ский дом, очень невелика, что подчеркивает 
невысокое положение крестьянина в средне-
вековом обществе.

Таким образом, проведя анализ концеп-
тосферы «дом» на основе художественных 
текстов позднего Средневековья, мы прихо-
дим к выводу о том, что концепт «дом» номи-
нирован достаточно большим количеством 
языковых единиц, вербализующих, помимо 
понятийного, также образный и ценностный 
его компоненты. Основными средствами 
его актуализации служили лексемы house и 
home, имеющие нейтральную коннотацию. 
Другие лексические средства вербализации 
этого концепта обладают коннотацией цен-
ности, что в полной мере раскрывает специ-
фику лингвокультурного концепта.
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Е. Н. Куралесина

ЭВОЛЮЦИЯ ЯЗЫКОВЫХ ПОЛИТИК ФРАНЦИИ И КАНАДЫ 
В СРАВНИТЕЛЬНО-ИСТОРИЧЕСКОМ АСПЕКТЕ

Представлен сопоставительный анализ эволюции языковых политик Франции и Канады в 
историческом аспекте на уровне целых периодов и отдельных событий.

Ключевые слова: языковая политика Франции, языковая политика Канады, глобализация.

Е. Kuralesina

THE COMPARATIVE HISTORICAL ASPECT OF THE EVOLUTION 
OF LANGUAGE POLITICS IN FRANCE AND CANADA

The article focuses on the comparative historical analysis of the periods and events of linguistic 
politics in France and Canada.
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